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Study task: Listen again and notice the expressions you studied.

It was a busy morning in the village square.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Fue una mañana ocupada en la plaza del pueblo.

One ox faced a hundred carts.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Un buey enfrentaba a cien carros.

A whole village watched.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Todo un pueblo lo observaba.

The farmer shouted.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El granjero gritó.

The ox did not move.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El buey no se movió.

Why did the ox freeze?
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

¿Por qué se quedó inmóvil el buey?

Welcome to Short Stories with Peter, from Your English Toolbox.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Bienvenidos a Short Stories with Peter, de Your English Toolbox.

Today’s story is called The Ox and the Hundred Carts.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

La historia de hoy se llama El buey y los cien carros.

Settle in, and let us begin.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Acomódense y empecemos.

Many years ago, a farmer lived near a busy village.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Hace muchos años, un granjero vivía cerca de un pueblo muy concurrido.

He owned a strong ox who helped him carry heavy loads.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Tenía un buey fuerte que le ayudaba a cargar cargas pesadas.

After each day's work, the farmer fed him and brushed the dust from his back.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Después de cada día de trabajo, el granjero lo alimentaba y le cepillaba el polvo de la espalda.
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When the farmer called, the ox knew his voice.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Cuando el granjero llamó, el buey conoció su voz.

One morning, the farmer watched the ox pull a loaded cart up a hill.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Una mañana, el granjero vio al buey tirando de un carro cargado hasta una colina.

He felt proud, and he wanted the whole village to see what the animal could do.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Se sentía orgulloso, y quería que todo el pueblo viera lo que el animal podía hacer.

You are stronger than any ox I have seen.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Eres más fuerte que cualquier buey que he visto.

At the market, several men were preparing a long row of empty carts.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

En el mercado, varios hombres estaban preparando una larga fila de carros vacíos.

The farmer pointed towards them.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El granjero señaló hacia ellos.

My ox could pull all one hundred carts.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Mi buey podía tirar de los cien carros.

The men looked at the carts, then at the farmer.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Los hombres miraron a los carros, luego al granjero.

One hundred carts?
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

¿Cien carros?

He made a bet, and the villagers joined the carts together.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Hizo una apuesta y los aldeanos unieron los carros entre sí.

A crowd gathered around the square.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Una multitud se reunió alrededor de la plaza.

The ox stood at the front of the line.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El buey estaba al frente de la fila.

He had pulled heavy loads before, but never with so many people watching.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Había tirado cargas pesadas antes, pero nunca con tanta gente mirando.

The farmer could hear the crowd whispering.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El granjero podía oír los susurros de la multitud.

Suddenly, his pride changed into worry.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

De repente, su orgullo se convirtió en preocupación.
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He pulled sharply at the rope and shouted at his old companion.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Tiró bruscamente de la cuerda y le gritó a su viejo compañero.

Move, you useless animal.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Muévete, animal inútil.

In his anger, the farmer struck the ox and called him names.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Enfadado, el granjero golpeó al buey y lo insultó.

The ox had never heard that voice from him before.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El buey nunca había oído esa voz de él antes.

He stood still.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Se quedó quieto.

The farmer called again, but the carts did not move.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El granjero llamó de nuevo, pero los carros no se movieron.

The villagers watched in silence.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Los aldeanos miraron en silencio.

At last, the farmer admitted that he had lost the bet.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Por fin, el granjero admitió que había perdido la apuesta.

He paid what he had promised and walked home beside the ox.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Pagó lo que había prometido y caminó a casa junto al buey.

That evening, the farmer sat outside the stable.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Esa noche, el granjero se sentó fuera del establo.

You have pulled heavier loads for me before.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Has tirado de cargas más pesadas para mí antes.

What happened today?
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

¿Qué pasó hoy?

In this old tale, the ox could answer him.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

En este viejo cuento, el buey podía responderle.

You used to speak to me kindly.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Solías hablarme amablemente.

Today, you called me useless and struck me.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Hoy, me llamaste inútil y me golpeaste.
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I was frightened, and I could not work with you that way.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Tenía miedo, y no podía trabajar con usted de esa manera.

The farmer looked down at the rope in his hands.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El granjero miró hacia abajo a la cuerda en sus manos.

The crowd had seen his pride, but the ox had felt his anger.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

La multitud había visto su orgullo, pero el buey había sentido su ira.

I was wrong to treat you like that.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Me equivoqué al tratarte así.

I am sorry I struck you and called you names.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Siento haberte golpeado e insultado.

I will not do it again.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

No lo haré de nuevo.

The ox listened, and the farmer gave him food and water.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El buey escuchó, y el granjero le dio comida y agua.

An apology could not change what had happened.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Una disculpa no podía cambiar lo que había sucedido.

Let us try again tomorrow.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Intentemos de nuevo mañana.

The next morning, the farmer returned to the village with the ox.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

A la mañana siguiente, el granjero regresó al pueblo con el buey.

He had fed him well and placed a simple garland of flowers around his neck.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Lo había alimentado bien y le había puesto una sencilla guirnalda de flores alrededor del cuello.

The same hundred carts stood in the square.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Los mismos cien carros estaban en la plaza.

Are you going to try once more?
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

¿Vas a intentarlo una vez más?

The farmer nodded, but he did not turn to the crowd.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El granjero asintió, pero no se volvió hacia la multitud.

This time, he faced the ox.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Esta vez, se enfrentó al buey.
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He checked the harness and loosened his grip on the rope.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Revisó el arnés y aflojó el agarre de la cuerda.

Good friend, take your time.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Buen amigo, tómate tu tiempo.

We can try together, if you are ready.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Podemos intentarlo juntos, si estás listo.

The farmer waited.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El granjero esperó.

The ox stepped forward and put his weight against the harness.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El buey se adelantó y puso su peso contra el arnés.

The first cart moved, then the next, then the whole long line.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El primer carro se movió, luego el siguiente, luego toda la larga fila.

The wheels rolled slowly across the square.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Las ruedas rodaron lentamente a través de la plaza.

The villagers stepped aside and watched the final cart pass the place where the first one had stood.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Los aldeanos se hicieron a un lado y observaron cómo el último carro pasaba por el lugar donde se había
parado el primero.

The farmer had proved his claim, but that was not what stayed with him.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El granjero había demostrado su afirmación, pero eso no era lo que se quedó con él.

On the walk home, he kept his hand light on the rope and spoke gently to the ox.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

En el camino a casa, mantuvo su mano ligera sobre la cuerda y le habló suavemente al buey.

End of the story.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Fin de la historia.

Now, let’s dive into the language and break down some of the key vocabulary from the story.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Ahora vamos a analizar el lenguaje y algunas palabras y expresiones clave del cuento.

First, to make a bet means to agree that someone will gain or lose something depending on what happens.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Primero, hacer una apuesta significa aceptar que alguien ganará o perderá algo dependiendo de lo que
suceda.

The farmer made a bet about the hundred carts.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El granjero hizo una apuesta sobre los cien carros.
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Next, to boast means to speak too proudly about what you or someone close to you can do.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Luego, jactarse significa hablar con demasiado orgullo sobre lo que usted o alguien cercano a usted puede
hacer.

He boasted about the ox in front of the villagers.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Se jactó del buey delante de los aldeanos.

A companion is someone who spends time or works with you.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Un compañero es alguien que pasa tiempo o trabaja contigo.

The ox had been the farmer’s companion through many seasons.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El buey había sido el compañero del granjero a través de muchas estaciones.

To admit you were wrong means to say honestly that you made a mistake.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Admitir que te equivocaste significa decir honestamente que cometiste un error.

The farmer admitted he had lost the bet and treated the ox badly.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El granjero admitió que había perdido la apuesta y que había tratado mal al buey.

Finally, take your time is a kind way to say that someone does not need to hurry.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Por último, tomarse su tiempo es una manera amable de decir que alguien no necesita darse prisa.

The farmer used those words when he spoke to the ox the second morning.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El granjero usó esas palabras cuando le habló al buey la segunda mañana.

Now, why did the ox stop at the first attempt?
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Ahora, ¿por qué el buey se detuvo en el primer intento?

The farmer frightened and hurt him by shouting, striking him and calling him names.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El granjero lo asustó y lo hirió al gritarle, golpearlo e insultarlo.

And what changed before the second attempt?
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

¿Y qué cambió antes del segundo intento?

He apologised, loosened his hold on the rope and waited until the ox was ready.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Se disculpó, aflojó la cuerda y esperó hasta que el buey estuviera listo.

On the episode page, you can read the story, explore its vocabulary and slow down the audio whenever you
need to.

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

En la página del episodio, puedes leer la historia, explorar su vocabulario y ralentizar el audio cuando lo
necesites.

The direct link is in the description.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

El enlace directo está en la descripción.
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Thank you for listening, and I will see you next time.
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Gracias por escucharme, y nos vemos la próxima vez.
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